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D Montageanleitung 

GB Assembly instructions 

FR Notice de montage 

IT Istruzioni di montaggio 

NL Handleiding voor de montage 

PL Instrukcja montażu 

CZ Montážní návod 

SK Návod na montáž 

HU Szerelési útmutató 

RO Instrucţiuni de montaj 

TR Montaj talimati 

RU Инструкция по монтажу 
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D Überschreiten Sie die angegebenen Maximalbelastungen nicht. Andernfalls kann das Möbelstück 
beschädigt oder zerstört werden.

GB Do not exceed the maximum loads specified. Otherwise, the furniture may sustain damage or be irre-
parably damaged.

FR Ne dépassez pas les charges maximum indiquées. Sinon, le meuble peut être endommagé ou dé-
truit.

IT Non superare il carico massimo indicato. Altrimenti il mobile rischia di rovinarsi o frantumarsi.

NL Overschrijd de aangegeven maximale belastingen niet. Anders kan het meubelstuk worden bescha-
digd of vernield.

PL Nie wolno przekraczać podanych maksymalnych wartości obciążenia. W przeciwnym razie mebel 
może zostać uszkodzony lub zniszczony.

CZ Nepřekračujte uvedená maximální zatížení. V opačném případě může dojít k poškození nebo zničení 
nábytku.

SK Neprekročte uvedené maximálne zaťaženia. V opačnom prípade sa môže nábytok poškodiť alebo 
zničiť.

HU Tartsa be az engedélyezett maximális terhelhetőséget/teljesítményt. Különben a bútor és annak alka-
trészei megsérülhetnek, tönkre mehetnek.

RO Nu depăşiţi solicitările maxime specificate. Altfel puteţi să deterioraţi sau să distrugeţi piesa de mobi-
lier.

TR Belirtilen azami yük değerini aşmayınız, aksi taktirde mobilya parçası zarar görebilir veya 
kullanılamaz hele gelebilir.

RU Не допускается превышение указанных максимальных нагрузок. В противном случае 
возможно повреждение или разрушение мебели.

max 118 kg



D Ziehen Sie alle Schrauben sowie tragende Verbindungsteile nach ca. 5 Wochen nach, um eine dauer-
hafte Standsicherheit zu gewährleisten.

GB After approx. 5 weeks, tighten all screws and load-bearing connecting parts to ensure permanent sta-
bility.

FR Resserrez toutes les vis ainsi que les pièces de fixation au bout d’environ 5 semaines pour garantir 
une sécurité de fixation durable.

IT Ristringere tutte le viti e giunture dopo ca. 5 settimane, al fine di garantire una durevole solidità.

NL Draai alle schroeven en ook dragende verbindingsstukken na ca. 5 weken nog eens vast, zodat een 
continue stabiliteit wordt gegarandeerd.

PL Prosimy po ok. 5 tygodniach dokręcić wszystkie śruby w elementach łączeniowych. Zagwarantuje to 
Państwu trwałość i stabilność połączeń.

CZ Dotáhněte všechny šrouby a nosné spojovací díly přibližně po 5 týdnech, aby se zaručila trvalá stabi-
lita.

SK Po cca 4 týždňoch dotiahnite skrutky, aby bola zaručená ich trvalá stabilita.

HU Húzza utána – kb. 5 hét múlva – az összes csavart és a teherhordó összekötő-alkatrészeket a biz-
tonság érdekben.

RO Pentru a asigura o stabilitate de durată, strângeţi după cca. 5 săptămâni toate şuruburile, precum şi 
toate elementele portante de legătură.

TR Tüm vida ve taşıyıcı bağlantı parçalarını kalıcı bir duruş güvenliğini sağlamak için yaklaşık 5 hafta 
sonra tekrar sıkınız.

RU Подкрутите все болты, а также несущие соединительные детали прибл. через 5 недель для 
обеспечения устойчивости в течение длительного времени.

D Bitte nur mit einem Staubtuch oder leicht feuchtem Lappen reinigen. Keine scheuernden Putzmittel 
verwenden.

GB Please only clean with a duster or a damp cloth. Do no use any abrasive cleaners.

FR Veuillez nettoyer uniquement avec un chiffon à poussière ou un chiffon légèrement humide. Ne pas 
utiliser de détergent abrasif.

IT Si raccomanda di pulire sono con un panno per la polvere o uno strofinaccio umido. Non utilizzare 
detergenti abrasivi.

NL Reinig alleen met een stofdoek of een lichtjes vochtige doek. Gebruik geen schurende poetsmid-
delen.

PL Czyszczenie należy wykonać wyłącznie za pomocą ściereczki lub lekko nawilżonego ręcznika. Nie 
stosować środków czyszczących do szorowania.

CZ Čistěte prosím jen prachovkou nebo lehce navlhčeným hadrem. Nepoužívejte drhnoucí čisticí 
prostředky.

SK Na čistenie používajte len prachovku alebo zľahka navlhčenú utierku. Nepoužívajte žiadne drhnúce 
čistiace prostriedky.

HU Kérjük, csak portörlő kendővel vagy enyhén nedves ronggyal tisztítsa. Ne használjon dörzshatású 
tisztítószert.

RO Vă rugăm să utilizaţi la curăţare exclusiv o cârpă de şters praful sau o cârpă uşor umezită. Nu utilizaţi 
substanţe de curăţat abrazive.

TR Lütfen sadece bir toz beziyle veya hafif nemli yumuşak bir bezle siliniz. Aşındırıcı temizlik malzemeleri 
kullanmayınız.

RU Очищайте от пыли тряпкой или слегка влажной ветошью. Не допускается применение 
чистящих средств, не предназначенных для ухода за мебелью.

7



8

D Der Austausch der Gasdruckfeder bzw. die Arbeit daran darf nur durch eingewiesenes Fachpersonal 
erfolgen.

GB Replacing and/or working on the gas shock may only be performed by a trained professional.

FR Le remplacement des vérins pneumatiques ou les travaux effectués dessus ne pourront être réalisés 
que par du personnel spécialisé formé.

IT La sostituzione dei pistoncini o eventuali interventi sui pistoncini possono essere eseguiti solo da per-
sonale qualificato addestrato.

NL De vervanging van de gasdrukveer resp. het werk eraan mag alleen gebeuren door geschoolde vaklui.

PL Wymiana lub inne prace wykonywane przy amortyzatorach gazowych mogą być przeprowadzane 
tylko przez przeszkolony personel.

CZ Výměnu plynových pružin, popř. práci na nich smí provádět jen zaškolení specialisté.

SK Výmenu pneumatickej pružiny, príp. práce na nej, smie vykonať len vyškolený odborný personál.

HU A gázrúgót kizárólag képzett szakember cserélheti és javíthatja.

RO Înlocuirea arcurilor comprimate cu gaz sub presiune, respectiv toate lucrările aferente, se efectuează 
numai de către personal de specialitate instruit.

TR Gazlı basınç yayının değiştirilmesi veya onunla ilgili çalışmalar yalnızca bu konuda eğitim almış uz-
man personel tarafından yapılmalıdır.

RU Замену нажимной пружины и работы с ней должен осуществлять квалифицированный 
персонал, прошедший соответствующий инструктаж.

D Das Produkt ist nicht für die Anwendung im Freien geeignet.

GB The product is not suitable for outdoor use.

FR Le produit ne convient pas à une utilisation en plein air.

IT Il prodotto non è indicato per l‘uso all‘aperto.

NL Het product is niet geschikt voor het gebruik in open lucht.

PL Produkt nie jest przystosowany do użytkowania na wolnym powietrzu.

CZ Výrobek není vhodný pro venkovní použití.

SK Výrobok nie je vhodný na používanie vo voľnom priestranstve.

HU A termék a szabadban való használatra nem alkalmas.

RO Produsul nu este adecvat utilizării în aer liber.

TR Bu ürün açık havada kullanılmaya uygun değildir.

RU Изделие не предназначено для использования вне помещений.
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